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Преобразования в современной системе образования напрямую связаны с развитием общества. XXI век характеризуется интенсивным ростом миграционных процессов, в которые вовлечены люди разных национальностей, говорящие на разных языках, исповедующие разные  религии и живущие по разным обычаям.

Данные Федеральной миграционной службы России свидетельствуют об увеличении доли семейной миграции. Поэтому детям – мигрантам необходимо включаться в российскую систему образования.

Следует отметить, что всех учащихся – мигрантов можно разделить на две группы (классификация Тамакаева А.А.)

· учащиеся-билингвы – это учащиеся, в семьях которых говорят как на родном языке, так и на русском языке. Многие из таких учеников никогда не были на своей исторической родине. Для учащихся – билингвов  русский язык является почти родным. Как правило, такие учащиеся свободно говорят по-русски, пишут грамотно, не испытывают затруднений в общении;

· учащиеся-инофоны – это учащиеся, чьи семьи недавно мигрировали.                                                                                                                                                                     Они владеют иными фоновыми знаниями, русским же языком они владеют лишь на бытовом  уровне. При этом такие ученики часто не понимают значения многих употребляемых ими слов, т.к. дома родители в основном общаются со своими детьми на родном языке. В школе же учащиеся-инофоны  вынуждены общаться с учителями, с одноклассниками только на русском языке. Отсюда возникает языковой барьер, который представляет большие трудности для учащихся. 

 Русский язык становится для детей-мигрантов не только школьным предметом, но и рабочим языком, на котором изучают другие предметы и который они должны быть готовы использовать  в будущей трудовой деятельности.

Таким образом, учителя, родители и сам ребёнок должны решать сложнейшую задачу овладения русским языком хотя бы в той степени, которая способствовала бы освоению школьной программы и нормальной коммуникации со сверстниками, учителями и другими взрослыми людьми.
Какие же трудности испытывают учащиеся – мигранты, обучаясь в классах с многонациональным контингентом? Анализ методической литературы и личный опыт (работа на кафедре русского языка как иностранного в ПГПУ, работа в американской школе, стажировка в ИРЯПе им.Пушкина) позволяют сгруппировать эти трудности следующим образом:
· лексические: бедный словарный запас, непонимание переносного значения слов, неумение пользоваться ЛЕ для передачи информации из учебника);

· грамматические: категория рода, одушевлённости, русская предложно-падежная и видо-временная системы. Все ошибки в употреблении видовременных форм глагола связаны с отсутствием категории рода в родных языках обучае​мых;

· речевые: непонимание речевых норм изучаемого языка, что мешает коммуникации и социализации учащихся – инофонов;
· перенос явлений родного языка в русскую речь (интерференция), что часто приводит к ошибкам, особенно при конструировании предложений. Учащиеся полиэтнических классов, для которых русский язык является неродным, часто нарушают порядок слов в русском пред​ложении.  Например, в тюркских языках в конце предложения всегда стоит сказуемое и организует предложение в единое целое; в русском языке обычный порядок слов - подлежащее, сказуемое.
Проблемы существуют у педагогов, обучающих детей-инофонов.
· во-первых, учителя работают по программе «русский язык как родной», и требования к уровню подготовленности уча​щихся на каком-то этапе обучения (для конкретных детей эта​пы разные) начинают предъявляться одни и те же;
· работая с полиэтническим контингентом, учитель русского языка решает задачу «выравнивания» и развития учащихся с целью их социализации в российском обществе и подготовки к итоговой аттестации на общих (с русскими выпускниками) основаниях;
· существенной трудностью учителей русского языка является и то, что сами они не владеют родным языком своих обучающихся и поэтом не могут учитывать особенности их языков в обучении русскому. А ведь представители разных культур испытывают разные трудности. Напр., в грузинском языке нет заглавных букв, присутствует нагромождение согласных, в грузинском, армянском и таджикском языках нет понятия «непроизносимые согласные».  В русском языке ударение подвижное, в то время как армянском и таджикском ударение сильное и закреплено на последнем слоге. Отсюда ошибки при чтении текстов на русском языке. Не случайно изданы учебники русского языка, созданные с учётом особенностей разных языков: Русский язык (для таджикских, грузинских, армянских) школ;
· ещё одна проблема заключается в том, что при работе с учащимися - инофонами необходимо учитывать и тот факт, что в семье дети продолжают общаться на родном языке, т.е. ребёнок продолжает оставаться в своей языковой и культурной  среде. Поэтому в процессе обучения русскому языку задачей учителя становится языковое воспитание. 
· анализ содержания Федеральных целевых программ  «Программа интеграции детей зарубежных мигрантов» и «Русский язык» позволяет констатировать необходимость специальной подготовки учителей русского языка (а может быть и других предметов) к обучению учащихся-инофонов. То есть, сами учителя нуждаются в методическом сопровождении. Учителям – словесникам необходимо овладеть методикой преподавания русского языка как неродного, которая существенно отличается от той, которую они используют при  обучении русскоязычных учащихся. 
В качестве примера можно привести систему методических принципов, на которых строится преподавание русского языка как неродного. Учителям иностранных языков хорошо известны эти принципы, среди которых ведущим является коммуникативная направленность обучения. Следующий принцип – это принцип взаимосвязанного обучения видам речевой деятельности (параллельно: аудирование, говорение, чтение и письмо). В русском языке – последовательность. При обучении РКИ или РКН явно прослеживается  взаимосвязь язы​ковой и речевой компетенций. Важными принципами являются также – учёт родного языка учащихся и осознанное овладение языком (при освоении родного языка – сначала интуитивное и лишь потом – осознанное).  И, наконец, принцип учёта культуры изучаемого языка. Невозможно овладеть другим языком, не зная реалий культуры. Не случайно появилась такая наука, как  Лингвострановедение.
· В методике преподавания русского языка для русскоязычных школьников используется принцип от общего к частному, т.к. у таких учащихся формирование грамотности происходит с опорой на уже сложившуюся речевую компетенцию. Язык как систему русскоязычные ученики осваивают, анализируя основные языковые единицы (слово, словосочетание, предложение, текст). Формирование речевой компетенции осуществляется за счет освоения функциональных разновидностей языка. В методических пособиях по вопросам  преподавания русского языка как неродного, отмечает Тамакаев А.А.,  ведущим является принцип от частного к общему. Важным моментом является формирование речевой компетенции учащихся-инофонов. Процесс формирования речевой компетенции осуществляется путем освоения грамматических моделей русского языка, при этом речевой материал осваивается как целостный.
Не менее важными являются, как отмечает в своей диссертации Т.А.Шорина, такие педагогические принципы как  диалог культур через формирование межкультурной компетенции, обеспечение интеграции учащихся в московскую образовательную среду, их социализации и культурно-языковой адаптации, обучение государственному русскому языку для дальнейшего включения в систему московского образования.

И, конечно же, нельзя забывать об индивидуализации и дифференциации учебной работы с учётом типичных затруднений  детей из семей мигрантов. Особенно когда речь идёт о работе с ними на разных уроках. Необходимо шире использовать такие формы работы как парная, групповая, коллективная. Включать в урок игровые задания, в которых дети – инофоны могли бы проявить себя. Создавать благоприятную психологическую атмосферу и ситуацию успеха.
Система упражнений, направленная на формирование лингвокультурологической  компетенции, очень похожа на упражнения, которыми пользуются учителя иностранного языка. Но это предмет отдельного разговора.

В заключение же мне хотелось бы высказать несколько соображений о том, что можно было бы сделать нам в образовательных учреждениях г.о.Домодедово, чтобы помочь детям – мигрантам чувствовать себя комфортно и уверенно в нашем обществе.

1.Разработать муниципальную  Программу по работе с детьми – мигрантами, основываясь на требованиях Федеральной программы.
2.Организовать методическое сопровождение учителей-предметников и классных руководителей (организовать курсовую подготовку с приглашением специалистов ИРЯПа, РУДН и др.; проводить семинары-практикумы и консультации на базе ЦРО).

3.Создать медиатеку (или библиотеку) с необходимыми ресурсами для организации работы с учащимися – мигрантами. Приобрести необходимую учебную и методическую литературу.

4. Обеспечить психолого-педагогическое сопровождение детей из семей мигрантов в ОУ.

5.Проводить муниципальное мероприятие «День толерантности толерантности».

6.В образовательных учреждениях разработать Программы дополнительных (по русскому языку), внеурочных и кружковых занятий для детей-инофонов.

7.Создать Школьные клубы интернациональной дружбы «Наш мир без границ» или «Возьмёмся за руки, друзья» и др.
8.Активнее вовлекать детей мигрантов в творческую и спортивную деятельность.

